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$ २०७२ छै पूर्णाङ्क ३३ 
दुई शब्द 


राष्ट्रिय अभिलेखालय देशको इतिहास, विभिन्न धर्म, दर्शन तथा संस्कृतिको स्रोतका 
रुपमा रहेका अभिलेखहरु तथा दुर्लभ हस्तलिखित ग्रन्थहरुको संकलन, संरक्षण, व्यवस्थापन गर्ने 
उद्देश्यका साथ स्थापित एउय कार्यालय हो । त्यस्तै नेपाल सरकारको दैनिक कार्य सञ्चालनको 
क्रममा सिर्जना हुने महत्वपूर्ण कागजातहरुको प्राप्ति, संरक्षण तथा व्यवस्थापन गरी सेवाग्राहीहरुलाई 
सेवा उपलब्ध गराउने यसको महत्वपूर्ण दायित्व रहेको छ । यस गहन जिम्मेवारीलाई कुशलतापूर्वक 
वहन गर्नका लागि अभिलेख संरक्षण ऐन, २०४६ र अभिलेख संरक्षण नियमावली, २०६३ ले 
कानुनी आधार प्रदान गरेको छ । कार्य प्रकृतिको हिसावले यो कार्यालयले केन्द्रीय स्तरका निकायले 
गर्ने कार्य गरिरहेको छ भने सांगठनिक स्वरुपको हिसावले यो जिल्ला स्तरको मात्र छ, यसकारण 
यसको भौतिक तथा सांगठनिक अभिबृद्धि अत्यावश्यक भैसकेको छ । 

अभिलेख संरक्षण ऐन २०४६ ले नेपाल सरकार अन्तर्गतका मन्त्रालय, विभाग, 
संबैधानिक अंग तथा आयोगहरुबाट सिर्जित राष्ट्रिय दृष्टिकोणले महत्वपूर्ण २५ वर्ष भन्दा पुराना 
कागजातहरु राष्ट्रिय अभिलेखालयले सुरक्षित राख्नुपर्ने व्यवस्था गरेको छ । यस कार्यमा सम्बन्धित 
संस्थाहरुसंग समन्वय र सहकार्य गरी अभिलेखहरु संकलन गर्ने, उपचारात्मक र निरोधात्मक 
उपायहरु अवलम्बन गरी तिनको संरक्षण गर्ने, अभिलेखहरुको सुरक्षाका लागि आवश्यक प्रबन्ध 
मिलाउने, अध्ययन अनुसन्धानमा सहयोग पुग्याउने र अभिलेख संरक्षण तथा व्यवस्थापनमा परामर्श 
सेवा उपलब्ध गराउने राष्ट्रिय अभिलेखायलको लक्ष्य रहेको छ । देशभरिबाट संग्रहित करिब 
५० हजार अभिलेखहरु मध्ये माइक्रोफिल्म गर्न बाँकी अभिलेख र भविष्यमा संकलन हुँदै जाने 
अभिलेखहरुको माइक्रोफिल्म र डिजिटाइजेशन गरी अभिलेखका प्रतिलिपिहरु संग्रह गर्ने तथा 
सेवाग्राहीहरुलाई सहज तरिकाले प्रतिलिपि उपलब्ध गराउने राष्ट्रिय अभिलेखालयको सोच रहेको 
छ । त्यसैगरी परराष्ट्र मन्त्रालयबाट स्थानान्तरित अभिलेखहरुलाई अभिलेख संरक्षण ऐन अनुसार 
व्यवस्थापन गर्ने कार्य यथाशक्य छिटो सम्पन्न गर्ने कार्ययोजना अनुसार काम भइरहेको छ | 

वि.सं. २०७२ साल बैशाख १२ गतेको महाभूकम्प र त्यस पछिको पराकम्पबाट देशको 
विभिन क्षेत्रमा रहेका राष्ट्रिय तथा अन्तर्राष्ट्रिय महत्वका कागजात तथा अभिलेखहरु पनि जोखिम 
अवस्थामा रहेकोले सम्बन्धित निकायहरुसँग समन्वय गरी ती कागजात तथा अभिलेखहरु संरक्षण 
कार्यको लागि पहल गर्नु पर्ने दायित्व थपिएको छ । 

राष्ट्रिय अभिलेखालयले अभिलेख पत्रिकाको प्रकाशन गर्ने कार्यको थालनी वि. सं. २०४० 
सालमा गरेको हो । अभिलेखका विभिन्न पक्षसँग सम्बन्धित विषयमा लेखिएका अनुसन्धानात्मक 
र मौलिक लेखहरुलाई विशेष महत्व दिँदै यसको प्रकाशनलाई निरन्तरता दिँदै आइएको कुरा 
पाठकवर्गमा विदितै छ । यस वर्ष प्रकाशन हुन लागेको तेत्तीसौं अंकले पनि पाठकवर्गको अपेक्षालाई 
न्याय गर्न सकोस्‌ भन्नेमा सम्पादक मण्डल सचेत रहेको छ | पाठक वर्गबाट प्राप्त अमूल्य सुझाव, 
सदाशयता तथा आत्मियताको कारणले अभिलेख पत्रिका आजको अवस्था सम्म आइपुगेको हो । 
विगत लामो समयदेखि अभिलेख पत्रिकाको मूल्य पच्चीस रुपैंया मात्र रहेकोमा विभिन्न कारणले 
गर्दा यस वर्षदेखि अभिलेख पत्रिकाको बिक्री मूल्य सय रुपैंया कायम गरेको छौं | यसबाट 
पाठकवर्गमा पर्न जाने असुविधा प्रति क्षमाप्रार्थी छौं । विभिन्न कठिनाइहरुको सामना गर्दै आफ्नो 
अमूल्य रचना उपलब्ध गराई अभिलेख पत्रिकाको तेत्तीसौं अंक प्रकाशनमा महत्वपूर्ण सहयोग गर्नु 
हुने सबै लेखकहरुलाई धन्यवाद दिन चाहन्छु । 
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Reporting across Borders 
Four Reports of Lokaramana Upadhyaya from 
the Years 1831-1837 


- Simon Cubelic, Rajan Khatiwoda and Manik Bajracharya' 


In the history of the Nepalese foreign 
service of the first half of the nineteenth century, 
one man who figures prominently is Lokaramana 
Upadhyaya. Lokaramana was stationed for most 
of his career in Calcutta, holding down a position 
key for diplomatic communications between the 
Nepalese government and the Company State, 
and one which he was able to occupy, with a short 
interruption, for almost two decades, managing all 
the while to prove himself indispensable to different 
masters, from Bhimasena Thapa to Janga Bahadura 
Rana. The number of reports he dispatched during 
his service in colonial India form a unique corpus of 
source material for the study of the diplomatic history 
of Nepal." In the following we provide an edition and 
translation of four such reports. It is envisaged that 
all documents authored by Lokaramana Upadhyaya 
which were microfilmed by the Nepalese-German 
Manuscript Preservation Project (NGMPP) and 
the National Archives of Nepal will be published in 
future articles of this journal. 

In our opinion, this collection of 
documents is likely to provoke further research- 
related questions along the following five lines: 


first, Lokaramana provides a perspective on many 
historical events of his time, which are otherwise 
only studied on the basis of colonial sources in 
English. Therefore, Lokaramana's observations 
may help to draw a more complex picture of the 
nineteenth-century political landscape in South Asia 
and to put recent historiographical methodologies, 
which stress the necessity of a multi-perspective 
approach—for example, "entangled history" (cf. 
Randeria/Conrad 2002) or "histoire croiseé" (cf. 
Werner/Zimmermann 2002)—into practice. Second, 
authors like C. A. Bayly (1996) and M. H. Fisher 
(1993) have highlighted the decisive role information 
gathering and intelligence played in South Asia's 
early colonial period. Controlling information to the 
extent of monopolizing access to it had been an 
important factor in the consolidation of the emerging 
colonial state (cf. Bayly 1996: 365; Fisher 1993: 
67). Lokaramana's letters can contribute to a better 
understanding of the efficacy of information flow 
to the Nepalese government and of the sources 
which went into forming the strategic outlook of its 
political elites. Third, stationing political informants 
and other agents at the courts of foreign rulers 


* The authors are associated with Heidelberg University and the Heidelberg Academy of Sciences and Humanities. Research for 
this article has been carried out under the auspices of the Research Unit: "Documents on the History of Religion and Law of Pre- 
modern Nepal". We should like to thank Axe! Michaels, Astrid Zotter and Christof Zotter for their useful comments and Philip 
Pierce for both useful suggestions and going through the English. 

1 The relevant documents we have identified so far in the National Archives Nepal are: DNA 1/30, 1/32, 1/68, 1/75, 1/97, 2/5, 2/16, 2/109, 


4/31, 4/34, 4/36 and 5/28. 
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was not an innovation of nineteenth-century South 
Asia. Networks of akhbàr navises (news writers) 
and vakilas (envoys) providing their masters with 
the contents of court diaries or regular political and 
military information and representing their interests 
were a common phenomenon in the regionalized 
state system of the eighteenth century (cf. Fisher 
1993: 53-54). This raises the question to what 
extent Lokaramana's letters continue the traditions 
of these news reports and to what extent he adopted 
new sources and techniques of acquiring political 
and cultura! knowledge. Fourth, Lokaramana played 
the role of a "cultural broker" and "go-between" at 
the governor-general’s court in Calcutta. His task 
was to convey messages to and from culturally alien 
actors and to interpret and explain their behaviour 
in a way understandable to his superiors.? Although 
Lokaramana was not involved in foreign policy 
decision-making himself, his intermediary role left 
him room to maneuver. The scope of Lokaramana's 
"transcultural agency? at the governor-general's 
court is another topic which may deepen our 
understanding of South Asian diplomatic culture in 
the first half ofthe nineteenth century. Fifth, B. Kólver 
(1986: 31) argued that the continuous confrontation 
of the Hinduized Nepalese state with other religious 
and cultural traditions provoked more discussion and 
reflection on the other' than in other regions of the 
subcontinent, a phenomenon which became even 
more prominent during the nineteenth century when 
Nepal as a "bastion" of Hinduism was surrounded 
by the expanding British empire. According to 
Kólver, the Nepalese engagement with culturally 
foreign practices adhered to principles of ritualism 
(Kólver 1986: 31). While trying to get control over 
western technologies and principles of organization, 
Nepalese elites did not analyze which factors the 
efficacy of a specific process and technology rested 
on, but rather aimed at an imitation of the whole with 
all its details. Among the examples Kólver presents 


We adopted this term from von der Hóh et al. 2013: 10. 


(गण "००७ 


addressed to Brahmananda). 


o 


for his argument, he quotes a letter from Bhimasena 
Thàpà to Lokaramana from 1836 in which the former 
asks the latter to find out about the deity, forms of 
meditation and rituals of the British. In Kólver's 
reading, the purpose of this inquiry was to win over 
the deity of the British by understanding its ritual 
prescriptions (ibid.: 29). A detailed analysis of the 
entire correspondence of Lokaramana will provide 
empirical basis for scrutinizing Kólver's argument on 
Nepalese xenological strategies in the nineteenth 
century. 

Who was Lokaramana Upadhyaya? Since 
only a limited amount of primary material on or by 
Lokaramana has been accessed by us, the findings 
presented here are still preliminary but will hopefully 
be expanded in future publications. Lokaramana's 
correspondence with the Nepalese government 
yields a clear portrait of him as a vakila, while the 
major source shedding light on his family background 
comes from a case brought before the Provincial 
Court in Patna in 1825 and appealed at the High 
Court in 1834.^ In this case, Nityananda Upadhyaya, 
son of Dinanatha Upadhyaya, sued his nephews 
Lokaramana, Girijananda, Vira Bhadra and Isvari 
Datta Upadhyaya - sons of Nityananda’s younger 
brother Brahmananda® - to recover proprietary 
rights over Askarunpur and other villages in Tirhut 
which had been bought by Dinanatha Upadhyaya. 
According to the respondents, Dinanatha had 
partitioned his property among his sons, allotting 
the estate in Nepal to Nityananda and the property 
in Tirhut to Brahmananda. Since the defendants 
claimed that “Dinanath was in the service of the Naipal 
Rajah at Calcutta” (Sutherland 1871: 403), one may 
conclude that Lokaramana was the grandson of the 
Dinanatha Upadhyaya who served as the vakila 
in Calcutta from the beginning of 1830s.° That his 
grandfather already served in the Nepalese foreign 
service may have helped Lokaramana to obtain his 
later position. The defendants also report that "[o]ur 


For the concept of the “cultural broker" see von der Hoh et al. 2013: 9. 


Nityananda Upadhyaya vs. Lokaramana Upadhyaya and others, 1834, Case 112, in Sutherland 1871: 402-410. 
Brahmananda Upadhyaya held the position of subba of Saptari (see Regmi 1971 for a document issued by King Rana Bahadura 


An undated letter from King Prthvi Narayana Saha to Bhagavanta Nàtha mentions several envoys dispatched to different places (Regmi 


1969: 11-12, originally published in Purushartha vol. 1.1, VS 2006). Of them, Dinànatha Upadhyaya, son of Satyadhara Upadhyaya 
Dahála, was sent to Calcutta. He was probably the first vaki/a of unified Nepal to Calcutta. In 1771 he had been sent by Prthvinarayana 
Saha as a mediator to negotiate political ties with Major Kelly in Darbhanga (Acharya 1973: 71). He remained a vakila in Calcutta at least 
until VS 1855. He was also appointed as a subba of Saptari and Mahottari districts during the VS 1850s (cf. Naraharinatha VS 2012: 


110-11, 133-134). 
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father [Brahmanand] never held any office in his 
person under the Naipa/ Government" (Sutherland 
1871: 403), and the reason for this may have been 
that Brahmananda's family (including Lokaramana) 
resided in the Tirhut region. This would also explain 
why Lokaramana seems to have begun his career 
within the Nepalese bureaucracy in Patna. The 
first documented evidence for this is a letter to 
Bhavanibhakta Sim Khatri he co-wrote in 1831, one 
which unfortunately does not contain any hint of 
the official position he held at the time (DNA 2/16, 
see below). In one letter from 1835 issued from 
Patna, Saligrama Sim reported about a meeting 
with Lokaramana and Charles Metcalfe, governor of 
the Presidency of Agra, in Allahabad (cf. DNA 2/44). 
This indicates that he was still stationed in Patna 
at that time. It was only at least two years later that 
Lokaramana took over as the vakila in Calcutta. 
The earliest document dating from 
Lokaramana's time in Calcutta is a report on a ball 
on the occasion of the birthday of the British king 
at the Government House in Calcutta (DNA 2/109, 
see below). Interestingly, Lokaramana provided not 
only the Nepalese government with information, but 
seems to have worked as an informant for Brian 
Houghton Hodgson, even though his engagement 
with the latter focused on epigraphical pursuits. In 
November 1834, Hodgson wrote in the Journal of 
the Asiatic Society that he had ascertained from 
"Lokráman Upadhya, the Nipalese Vakil, that there 
are three Láths in North Behár" (Hodgson 1834: 
482)-known today as the Lauriya-Nandangarh and 
Lauriya-Areraj pillars—which Hodgson connected 
with the Allahabad inscription. This not only 
corroborates the assumption that Lokaramana had 
a good regional knowledge of eastern India, but 
also shows that "cultural brokers" and information 
specialists like Lokaramana were skilled in providing 
different kinds of information to different audiences 
and participated in the formation of orientalist 
knowledge.’ Lokaramana stayed on in office after 
Bhimasena Thàpà's removal from power. M.C. 
Regmi quotes a document, addressed among 


others to Lokaramana, which gives the order to 
report in the future to the new power holders.? Given 
that Lokaramana received at least one letter of 
instruction from Bhimasena Thàpá;? it is probable 
that the former's early letters were addressed to 
Bhimasena Thapa, and that the document quoted 
by Regmi reflects a necessary call for a shift in 
allegiance. Krishna Kant Adhikari (1984: 103-104) 
has given a concise account on Lokaramana's further 
career in Calcutta until the 1840s. Lokaramana 
managed to retain his position until 1845, when he 
was replaced by Bam Bahadura Küvara, but he was 
quickly reappointed that same year. In 1846, he was 
called back after the Kot massacre and asked to 
turn over his duties to Madana Mohana Tevari and 
to serve the king in Kathmandu. From a 1847 letter 
of King Rajendra in which Lokaramana is instructed 
to attend to Cautarlya Guru Prasada Saha and 
Bhima Vikrama Saha on their arrival in Calcutta, we 
know that by that time he had resumed his duty as a 
vakila. According to Adhikari (1984: 104), in 1852- 
1853 Hari Bhakta Khatri was appointed as vakila in 
Calcutta. However, we cannot be certain whether 
Lokaramana retained his position up to that date. 

In the four docume nts presented here, the 
following points stand out strikingly: Lokaramana is 
a meticulous observer of cultural and ceremonial 
details. In DNA 2/16 he reports about the British 
predilection for puppet theatre, while in DNA 4/34 
and DNA 2/5 the exact number of cannon salutes 
is recorded. This underlines the above-mentioned 
role of Lokaramana as a "cultural broker" possessed 
of a heightened awareness of the importance 
transmitting cultural knowledge has in keeping the 
lines of political communication functioning properly. 
However, his accounts of events are for the most 
part simply records of what has transpired, that is, 
of any political analysis and advice, as DNA 2/109 
especially testifies to. Yet it is noteworthy that 
document DNA 4/34 refers to a newspaper report 
which proves that Lokaramana was aware of the 
new media and sources of information which the 
colonial society offered. The possibility of an Anglo- 


7 The different ways in which informants and indigenous knowledge communities influenced the formation of colonial forms of knowledge 


in South Asia have been discussed in Wagoner 2003. 
8 Regmi 1982: 190. 
9 


A letter from Bhimasena Thapa to Lokaramana Upadhyaya from VS 1893 is published in Vajracarya VS 2010: 20-22 together with a 
Sanskrit translation. A German translation of this letter can be found in Kólver 1986: 29. 
10 A rukkà (a short royal note) issued from King Rajendra to Lokaramana (VS 1903 karttika sudi 6 roja 2) in Naraharinatha VS 2055: 108. 
11 A letter from King Rajendra to Lokaramana (VS 1904 asádha vadi 30 roja 2) in Naraharinatha VS 2055: 108. 
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Nepalese war mooted in this report may reflect the 
diplomatic tensions between Nepal and the East 
India Company after the removal of Bhimasena 
Thapa from power. For example, in July 1837, 
Puskara Saha was sent to Peking to ask for military 
support against the British, and later that same 
year the Nepalese government started a diplomatic 
campaign of sending its envoys to several South 
Asian states in order to forge an anti-British alliance. 
On the British side, Commander-in-Chief General 
Fane recommended military action against Nepal (cf. 
Rose 1971: 98-99). The second major political event 
which is reported in DNA 4/34 and DNA 2/5 is a tour 
to the North-Western Provinces which Governor- 
General Lord Auckland, his sisters, his secretary W. 
H. Macnaghten, his private secretary J. R. Colvin 
and a large entourage undertook from the 20th of 
October 1837 and which lasted until March 1840 (cf. 
Gaughan 2011). The main purposes of that tour were 
diplomacy and an inspection of the administration 
(cf. Mukharya 1980: 13) In consequence of 
Auckland's departure many secretaries of the 
Indian government had to be reassigned, of which 
actions Lokaramana gives a detailed account. 


Documents 

० Editorial Convention 

e The texts have been transcribed as faithfully as 
possible; the orthography, for instance, has not 
been changed into modern Nepali. 

e Nepali case endings are treated as true suffixes, 
and Nepali compound verbs have been joined. 

« व्‌ and ष्‌ have been silently changed into ब्‌ and 
ख्‌ respectively where necessary. 

e The nukta-sign (as in व, य) have been retained, 
but the word separator sign, middle dot (*)'? has 
been silently ignored in the editions. For its p 
art, the danda (I) has been supplied to the text 
as a sentence breaker where necessary. 

br eT Instances of such broken lines, 
whether long or short, are always indicated by 
three dashes (---). 

Square brackets with three dots [...] 
indicate a lacuna which cannot be reconstructed. 
Text within square brackets [ ] represent editorial 
additions. 


1. DNA 2/16 


In this letter addressed to Bhavanibhakta 
Sim Khatri, dated VS 1888 (CE 1832), Lokaramana 
Upadhyaya, Devarsi Upadhyaya, Naharasim Thapa 
and Saligrama Sim report that the British stationed 
in Patna prefer puppet theatre to other dramatic art 
forms practised in Hindustan, and suggest that the 
theatre company witnessed there travel once to 
Nepal. 


Edition 

aaa" 

स्वस्ति । श्रीसर्वोपमायोग्येत्यादिसकलगुण- 
गरिष्ठराजभारसमर्थश्री ३लेफरैनभवा- 
निभक्तसिंखत्रीकेषु | ईत लोकरमन उपाध्या- 
य़ देवरिषि उपाध्याय ज्मादार नाहारसिं थापा 
सालीग्राम सिंका सुभाशीर्वादसलामपूर्वक- 
पत्रमिदम्‌ | ईहाँ कुशल छ । ताहा तपाँईको कु- 
शल मंगल चाहीन्छ । आगे याहाको समा- 
चार भलो छ। उप्रान्त । डि [...] हन्या गौस 
महमद खां महता[...] जनह- 

रु पुतलीको नाच बेस [छ भन्‌] दा रह्याछन्‌ । 
अरैजहरु हीन्दुस्तानिको कसैको नाच हे- 
ST | ईनीहेरुलाई बोलाई बोलाईकन T- 

च गराउछन्‌ । ईनूको नाच हामिहेरुले प- 

नि देख्यौं । गोराको wee जमून्या तोपको 
सलक्‌ गर्न्या अकवर वादसाहको मजीली- 

स जमन्या सन्‌ ज्यानवरको नकल गर्न्या नहु- 
तै बढ़िया गर्दा रह्याछन्‌ | जाहाका साहेवा- 
न्‌ लोग्‌ मीर surge येस्‌ नाचको बहुत ता- 
रिफ गर्छन्‌ । नैपाल्‌ जान्छौं भन्या र हामिले 
पनि सल्लाह fast । ईनूलाई नैपाल पुग्न्या 
“काम गरि- 

दीनुभया 

afea g- 

न्याछ । सो त- 

पाँइबाट ग- 

नै हुन्याछ । 

वीज्ञेषु की- 

मधीकमि- 


12 This sign in many cases functions as a word separator but it is sometimes also used without any obvious purpose. 


^ The manuscript (hereafter ms) number was inserted by a later hand. 


अभिलेख १२३ 


fa । माघ व- 
दी ७ रोज ३ 
सम्वत्‌ १८८८ 
साल मुका- 
म पटना । शु- 


भम्‌ । --- 


Translation 
Number 133 

Hail! To the thrice venerable Lieutenant 
Bhavànibhakta Sim Khatri’ who is worthy and 
suchlike of all [exaiting] similes, who is laden with all 
[superior] qualities, and who is fit for royal duties. 

This letter, [sent] with salutations and 
auspicious blessings, is from Lokaramana 
Upadhyaya, Devarsi Upadhyaya, Jamadara 
Naharasim Thapa and Saligrama Sim. , 

[We] are well here. We wish you well-being 
there. Further, the news here is good. 

Regarding the following:' They consider 
the puppet performances are better! The British do 
not watch any of the Hindustani performances. They 
have them (i.e., the puppeteers) perform—inviting 
them [back]—time and again. We also watched 
their performances. They stage very nicely the 
mustering of British troops, the firing of cannons, the 
council meetings of Emperor Akbar, and imitations 
of all [sorts of] animals. The sahebas and senior 
military officials (umarava)' greatly praise these 
performances. They (ie., the puppeteers) said 
they would like to go to Nepal, and we advised 
them accordingly. It would be excellent if you could 
arrange for them to get to Nepal. This you will surely 
do. What more to say to a knowledgeable one. 
Tuesday, the 7th of the dark fortnight of Magha in 
the [Vikrama] year 1888. 

From Patna. [May there be] auspiciousness. 


2. DNA 2/109 

This letter, dated VS 1894 (CE 1837), 
reports about Lokaramana’s conversation with 
Governor-General Auckland at a ball at the 


* This part of the text has been written on the left margin. 


Government House on the occasion of a birthday 
celebration for King William IV. 


Annotated edition 

श्रीदुर्गा 

नं २२९१ 

अर्जि--- 

उप्रान्त । श्रावण सुदि ९ रोज ५ का दिन बक्स्यागयाको 


[...] भाद्र वदि ५ रोज१का 

दिन पाइ सीर ASEM | जाहाको हाल सुरत श्रावण सुदि 
१५ रोज ४ का मितिमा चहाइ- 

पठायाका अर्जिले जाहेर भया होला । आषाड वदि १२ 
रोज ५ का मितिमा चहाइप- 

ठायाका अर्जिको पहुँच न आउदा हजूरमा गुजर्यो गुजरेन 
भन्न्या सन्देह रहन्छ र 

बिन्ति चहाइपठायाको छ । भाद्र वदि ६ रोज २ का दिन 
अरैजका वादसाहका जन्मो- 

त्सवका खुसिको जाहा नवाब गवर्नर जनरल बहादुरका 
घर्मा नाचको मजिलिस्‌ 

हुदा बोलाहट बमोजिम्‌ म गयाको थिञा । लखनौ नागपुर 
जैपुर जोधपुर मुर्सि- 

दावाद इत्त्यादि सब जगाका वकीलहरु र कल्कत्ताका भला 
आदमि हिन्दु मुसल्मान 

ठुला सौदागरहरु हाजिर थिया | १० घरि रात जादा नवाब 
गवर्नर जनरल मजिलिस- 

मा आया । पैल्है अरैजहरुसित मुलाकात्‌ गरि 
हिन्दुस्तानिहरुसित मुलाकात गर्दा पै- 

ल्हे मौलवि कर्म हुसेन्‌ खाँ लखनौका वकिलसित मुलाकात 
भै साहब पार्सीजान्‌ सिकूट- 

रिका मार्फत्‌ खैर्बाफियत्‌ सोध्यापछि मसित मुलाकात्‌ 
भयो । हजूरका मिजाज मोबारकका 

खैर्वाफियत्‌ साहब सिकूटरिका मार्फत्‌ सोध्या । मैले पनि 
हजूरका तर्फबाट अरैजका 

वादसाहका मिजाज मोवारक्को र नवाब गवर्नर जनरलका 
मिजाजको खैर्वाफिय- 

त्‌ सोध्या | आफना तर्फबाट जन्मोत्सवका दिनको मो 
वारकवाद दि दुबै सर्कार्मा एस्तै तरह- 


13 Part of the text has been omitted in the translation due to lacunae in the original. 
14 “In earlier times Umraos served as commanders of military posts in the provinces and districts. They were local chiefs who were 
responsible for raising and equipping men for battle. The efforts made to establish a national army made this quasi-feudal arrangement 


A The ms number was inserted by a later hand. 


१३४ & अभिलेख 


obsolete. Only the Umrao of Banikot received recognition among the Bharadars in 1843" (Edwards 1975: 107). 


को खुसि र दोस्ति सदासर्वदा tea दुनिञामा बहुत्‌ सल्‌ 
तनत्‌ रहन्छ । तसर्थ दुबै सर्कार- 

को दोस्ति र एस्ता खुसिको मजिलिस्‌ सदा सर्वदा बाहाल 
वरकरार रहोस्‌ भन्या पार्सि- 

जान्‌ सिकूटरिले अरैजिमा बुभाया | नवाब गवर्नर 
जनरलले मेरा तर्फबाट बहुत्‌ 

सलाम हजूरमा लेखि पठावनु दुबै सर्कारका दोस्तिमा हाँमि 
बहुत्‌ खुसि छौं भन्न 

लाया | आगे पर जो हाल सुरत्‌ होला बिन्ति 
चह्ाइपठाउला | आजको हाल सुरत्‌ वाह 

चहाइपठायाको छ इति । सम्वत्‌ १८९४ साल मिति भाद्र 
वदि ७ रोज 3 मोकाम्‌ 

कल्कत्ता वडिवाजार दर्माहट्टा । सुभम्‌ । 


Translation 

Arjr--- 

Hereafter, | received [your letter?] on Sunday, 
the 5th of the dark fortnight of Bhadra, [the one] 
sent on Thursday, the 9th of the bright fortnight 
of Sravana, and bowed my head. The news from 
here will have become known to you from the arjr 
sent on Wednesday, the 15th of the bright fortnight 
of Sravana. Since no reply arrived regarding the 
arji sent on Thursday, the 12th of the dark fortnight 
of Asadha, doubt remains whether it reached 
you or not. [Therefore,] । [earlier] sent a letter of 
inquiry. Here a ball (nácako majilis)'5 took place on 
the happy occasion of the birthday of the English 
emperor’ on Monday, the 6th of the dark fortnight 
of Bhadra, at the home of the Navàba Governor- 
General", and | consequently went there upon 
invitation. Envoys from everywhere — Lucknow, 
Nagpur, Jaipur, Jodhpur, Mursidabad and so on - 
Calcutta nobility, Hindus, Muslims and prominent 
businessmen were present. After ten ghade? 
of the night had passed, the Navàba Governor- 
General arrived at the ball. He met the English 
[guests] first, and in meeting with the Hindustani 


15 Lit. "dance gathering". 


[guests] he first met the envoy of Lucknow, 
Maulavi Karma Husein Khà, and asked about 
tidings through the Saheba Persian Secretary. 
Afterwards he met me. He asked about your 
well-being and happiness through the Saheba 
Secretary. | also asked about the well-being and 
happiness of the English Emperor and the Navaba 
Governor-General on your behalf. From my side, | 
conveyed best birthday wishes and said that if this 
kind of happiness and friendship between [our] 
two governments always remains, there will be 
enduring order (sa/tanaf) in the world. The Persian 
Secretary gave him to understand in English, then, 
[my wish] that there might always be friendship 
between both [our] governments and such happy 
gatherings. The Navaba Governor-General 
had the Persian Secretary tell me: "Send many 
salutations from my side. We are very happy about 
the friendship between [our] two governments.” | 
will inform you of whatever news there is hereafter. 
Today's news has been sent to you (lit. there). 

Tuesday, the 7th of the dark fortnight 
of Bhàdra, in the [Vikrama] year 1894. From 
Calcutta, Badi Bazar Darmahatta. [May there be] 
auspiciousness. 


3. DNA 4/34 

This letter dated VS 1894 (CE 1837) reports about 
a meeting with W. H. Macnaghten, secretary to the 
governor-general, the death of the emperor of Delhi, 
the imminent departure of the governor-general, the 
reassignment of government positions and news 
published in a Persian newspaper analyzing the 
possibility of an Anglo-Nepalese war. 


Annotated edition 

श्रीदुर्गाज्यू 

नं. ३७३१ 

अर्जि--- 

आश्विन सुदि ८ रोज ७ का दिन दफतर्खानाको मामुलि 


16 Itis not clear to whom this refers. King William IV (r. 1830-1837) died in June 1837, two months before his seventy-second birthday and 
the events described in this letter. His successor, Queen Victoria, was born on 24 May. It may be the case that news of the demise of 
William IV had not yet reached India. Even though William IV was only a king, we follow the Nepali original and translate badsaha here 


as "emperor". 


17 This refers to the Government House in Calcutta, which was the residence of the governor-general. George Eden, 1st Earl of Auckland, 


served as governor-general from 1836 to 1842. 
18 A measure of time equal to 24 minutes. 
^ The ms number was inserted by a later hand. 


भमिलेरव १२४ 


दर्बार भयो । मेगनाटन्‌ साहब सिक्‌- 

टरिले हजूर्का मिजाजमोवारकको खैर्वाफियत्‌ सोध्या । 
दर्स्तुर्माफिक्‌ खैर्वाफियत्‌को 

जवाव feet | साहब सिकृटरि सबैसित बिदा भया । म 
नवाब गवरनर जनरल बहादुर्का M- 

थ जान्छु । फार्सि दफतर्खानाको काम थोपि प्रेन्सीप्‌ 
साहबका सपुर्द भयाको छ । अर्का Henr 

देखि दर्बार्को काम्‌ उनै गर्नान्‌ भनि मसित एति कुरा गरि 
बिदा भया । आश्विन बदि १४ रोज ५ 

का दिन दिल्लिका वादसाह महम्मद अकवर्सानि मर्याछन्‌ | 
उसै दिन उन्का छोरा अबु मुज- 

फर मिर्जा तख्तमा नस्याको खबर जाहा कलकत्तामा 
आइपुग्यो | कार्तिक वदि १ रोज ७ का 

दिन Feat वादसाहका गमका सलामिमा वर्षका १ फएर्का 
हिसाबले ८२ तोपको फएर 

भयो | उन्का छोरा तख्तमा बस्याका वादसाहि सलामिको 
२१ फएर तोपको सलामि भयो | 

नवाब गवर्नर जनरल कार्तिक वदि ७ रोज ६ का दिन 
धुवाका जहाजमा सवार्‌ हुन्याछन्‌ । अ- 

TA रोज ७ का दिन धुवाको जहाज खुलन्या UR छ | 
जाहा अलकूजन्दर्२ससाहब औवल 

कौसलि थिया | उनै गवर्नर जनरलका नाएब हुन्याछन्‌ । 
जाहा अरैजि फार्सि अखवारमा 

नेपालमा अरेजसित लडनाको तयारि भयाको छ नवाब 
गवर्नर जनरल र कम्यान्डर इ- 

न्‌ चिफ जनरल सर हिनरि फेन साहनसित वानारसका 
मोकाममा मुलाकात भयापछि स- 

ल्लाह गरि फौजका बन्दोबस्तको हुकुम्‌ दिनन्‌ भन्न्या 
खवर छापा भयाको छ | हजूरमा नजर 

हुनानिमित्त फार्सि अखवार्को कागज चह्ाइपठायाको छ | 
मोलाहिजा फर्माइ बक्स्यागया 

जाहेर्‌ होला | नवाब गवर्नर जनरलको कुँच भयापछिको 
हालसुरत्‌ पछि बिन्ति चहाइपठाउ- 

ला इति । सम्वत्‌ १८९४ साल मिति कार्तिक वदि २ रोज १ 
मोकाम्‌ कलकत्ता वडिवाजार 


शुभम्‌ । 


Translation 
Venerable Durga 
Number 373 

Apr - - 

On Saturday, the 8th of the bright fortnight 
of Asvina, a regular court assembly of the Record 
Office (daphtarakhana) was held. Macnaghten"?, 
the Sáhaba Secretary, asked about your well-being. 
| replied concerning your well-being in the usual 
manner. The Sàhaba Secretary [then] bid farewell 
to everyone. He (i.e., Macnaghten) left after telling 
me: "I will leave with the Navaba Governor-General 
Bahadura. The job of [overseeing] the Persian 
Daphadarakhana has been assigned to Princep 
Sahaba”. He will carry out tasks [related to] the 
court assembly from next month onward." 

On Thursday, the 14th of the dark fortnight 
of Asvina, Muhammad Akbar Sani, the emperor 
of Delhi, passed away.?! News has arrived here 
in Calcutta that his son Abu Mujaphara Mirja was 
enthroned the same day.? On Saturday, the 1st of 
the dark fortnight of Karttika, during the final salute 
to the deceased emperor, 82 cannons were fired off 
[successively], one firing for each year [of his life].?? 
A royal 21-cannon salute took place after his son 
was enthroned. 

The Navaba Governor-General will board 
a steamship on Friday, the 7th of the dark fortnight 
of Karttika. The news is that the steamship will arrive 
on Saturday, the 8th. Alexander Ross’ Sahaba 
was a member of the Hon’ble Council here. He will 
become the deputy of the Governor-General. The 
news has been printed here in the English and 
Persian newspapers stating that preparations have 
been made in Nepal to fight against the British; after 
the Navaba Governor-General and the Commander- 
in-Chief, General Sir Henry Fane?, meet and take 
counsel at the station in Benaras, orders for the 
disposition of the army will be given. In order for 
you to read [about this], | have sent you a Persian 
newspaper clipping. You may learn [more] if you 
look [at it] attentively. 


19 William Hay Macnaghten (1793-1841) was a high-ranking official in the civil service, diplomat and a scholar of Hindu and Muslim law. 
20 Henry Thoby Prinsep (1792-1878), administrator in the Indian Civil Service and historian of India's past. 

21 The emperor Akbar || (1760-1837, r. 1806-1837), also known as Akbar Shah ll, died on 28 September 1837. 

22 Mirza Abu Zafar Sirajuddin Muhammad Bahadur Shah Zafar (1775-1862, r. 1837-1857), also known as Bahadur Shah ॥, was the last 


Mughal emperor. 


23 In fact, Akbar ॥ was seventy-seven years of age when he died. 


24 |n 1836 Alexander Ross was appointed as a member of the Council of the Governor-General. 
25 Henry Fane (1778-1840) served as commander-in-chief in India from 1835 to1839. 


१२६ भभिलैरब 


| wil send you tidings after the Navaba 
Governor-General departs [from here]. Sunday, the 
2nd of the dark fortnight of Karttika in the [Vikrama] 
year 1894 from Badi Bazar, Calcutta. [May there be] 
auspiciousness. 


4. DNA 2/5 

This letter, dated VS 1894 (CE 1837), reports about 
the departure of Governor-General Lord Auckland 
and Secretary William Hay Macnaghten on a tour 
and the reassignment of secretaries. 


Annotated edition 

नं. १२२१ 

अर्जि--- 

उप्रान्त । आज बिहान १ घरि दिन चढदा नवाब गवर्नर 
जनरल बहादुर उन्का दुबै बहिनी 

साहब सिक्‌टरि मुसाहबहरु समेत्‌ धुवाका जहाजमा 
सवार्भय्रा । १९।१९ फएर तो- 

पको ३ बेर किल्लाबाट सलामि भयो । भागिरथिका 
मुहानामा पानि थोरै हुनाले 

मुर्सिदावादको बाटो गएनन्‌ । सुन्दर्वन्को बाटो ठुला 
गंगाजिमा निस्कन्या गरि गया । 

उसै दिन एक प्रहर्‌ दिन चढदा अलकजन्दर्रास साहाब 
औ वल कौसलि नाएब गवर- 

नर भयाको १७ फएर तोपको सलामि किल्लाबाट भयो । 
मेगनाटन्‌ साहब सिकूट- 

रि र ताबेमा^ चार काम थिए । उन्मा २ काम्‌ पार्सिआन्‌ 
सिकूररि एक्‌ र अदालतका 

लेखपढको काम एक इ दुबै काम थोपि प्रेन्सिप्‌ साहब 
जनरल सिक्‌टरिका सपुर्द भया | 

देसार्वका वकोलहरुसित मुलाकात दर्वार उनै eub छन्‌ । 


A The ms number was inserted by a later hand. 
१ For tabeme. 
26 A measure of time equal to 24 minutes. 


ज्युटिसियर इन्डियर रिव्‌- 

नु डिपार्टमिन्ट ई २ काम मिंगेल साहवूका सपुर्द भया । ई 
मिंगेल साहब पनि ज्युटिसि- 

एल बंगालाका सिक्‌टरि थिया | ईन्का जगहमा हलेडि 
साहब भर्ति भया | अलक्जन्द- 

रास साहब कौसल्मा बस्यापछि खरिता जान्यै छ । बिन्ति 
चह्वाइपठाउला | इति सम्व- 

तू ---१८९४---साल मिति कार्तिक वदि ---८ रोज 
---७ मोकाम्‌ कलकत्ता 

बडिबाजार दर्माहट्टा सुभम्‌ । --- 
सेवकलोकरमणोपाध्यायको वेदोक्तः Y- 

Wi: सहश्रकोटि सुभासिर्वाद शुभम्‌ ।--- 


Translation 

Number 122 

Arji--- 

[Regarding] the following: this morning, when one 
ghad?® into the day had passed, Navaba Governor- 
General Bahadura?’, together with both of his 
sisters’, the Sahaba Secretary (sahaba sikrtari)? 
and musahabas® boarded a steamship?'. A salute 
with three rounds of cannon firing was made from 
the fort?, each with nineteen bursts. Since there 
was little water in the source of the Bhagirathr 
[River], they did not take the route via Mursidabada. 
[Instead] they took the route through the Sundarbans 
in order to reach the Mighty Ganga. On the same 
day, when one prahara? into the day had passed, 
a salute of cannon firing was made from the fort 
with seventeen bursts for Alexander Ross Sahaba* 
being appointed as the deputy governor of the 
Hon'ble Council. Macnaghten was sahaba secretary 
and there were four tasks under his responsibility 


27 


28 


29 
30 
31 
32 
33 
34 


Very likely a title used to address the governor-general of India in South Asian languages. Similarly, an agent of the governor-general was 
addressed as "Saheb Agent Nawab Governor General Buhadoor" by the imperial court in Delhi (see Sir Thomas Theophilus Metcalfe, 
"Styles & Titles by Which the Emperor Bahadur Shah Addressed the Agent of the Governor-General", Reminiscences of Imperial Delhi, 
1843; http://www.bl.uk/onlinegallery/onlineex/apac/addorimss/s/019addor000547 5u00006vrb.html, accessed on 1.4.2016). 

The two sisters of George Eden, 1st Earl of Auckland, were Fanny Eden (1801-1849) and Emily Eden (1797-1869). The latter published 
a travel account of that trip with the title Up the Country: Letters Written to Her Sister from the Upper Provinces of India (1867). 

At that time, it was William Hay Macnaghten who served as secretary to the governor-general. 

"Follower, companion" (Chatterjee 1996: 255 s.v. musahib). 

According to Emily Eden's account, the ship was called the Megna (cf. Eden 1867: 1). 

Most probably Fort William. 

Var. pahara, a span of three hours. 

In 1836 Alexander Ross was appointed as a member of the Council of the Governor-General and on 20 October 1837 both as president 
of the Council of India and deputy governor of the Presidency of Fort William and of the Town of Calcutta (cf. The Bengal Directory and 
Annual Register for the Year 1838. 58). 
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(tabe)**.°* Receiving two of the [four] tasks, namely 
the task of Persian secretary? and the task of court 
clerk (adalatkà lekhapadhako kama)’, Prinsep 
Sahaba? was appointed as the general secretary. 
He (i.e, Prinsep) will be the one who will arrange 
court audiences (darbara) with envoys of foreign 
countries. The two tasks [of] the Judicial and 
Revenue Departments were assigned to Mangles 
Sahaba”'. This same Mangles Sahaba used to be 
the judicial secretary of Bengal. Halliday Sahaba*? 
has been appointed in his place. A Kkharita? will be 
sent once Alexander Ross Sahaba begins presiding 
over the Council. | shall submit [it] with the humble 
request [to receive it]. 

Saturday, the 8th of the dark fortnight of 
Karttika in the [Vikrama] year 1894. Place: Badi Bazar 
Darmahattà of Calcutta. [May it be] auspiciousness. 

A thousand crores of auspicious blessings 
spoken in the Vedas and Puranas from [your] 
servant Lokaramana Upadhyaya. 
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Although the term tàbe literally means "following, dependent, obedient, follower, a dependent" (Wilson 1855: s.v. Taba/Tabi, see also 
Nepáli Brhat Sabdakosa s.v. tábedára), it seems to be used here in the meaning of tasks under the responsibility of a certain person. 
From the Civil List of the Bengal Directory and Annual Register 1838 (page 58), we know that Macnaghten was the secretary of the 
Secret and Political Departments of India in Calcutta and held the position of secretary of the Judicial and Revenue Departments as 
well. Consequently, Macnaghten's departure led to several changes in governmental positions. Henry Thoby Prinsep, who was deputy 
secretary in the Secret and Political Departments, took over Macnaghten's duties at this office, while Ron Donnelly Mangles was 
entrusted with the Judicial and Revenue Departments. In turn, Mangles, who had before been secretary of the Judicial and Revenue 
Departments of Bengal, was replaced by Frederick James Halliday. Lokaramanas's account conforms to a great extent with the British 
colonial sources, even though it is not entirely clear whether the tasks of "Persian secretary" (pàrsiyàn sikríari) and of "court clerk" 
(adalatka lekhapadhako kama) Lokaramana speaks of are descriptions of Macnaghten's duties in the Secret and Political Department 
or whether they refer to other positions of Macnaghten held. 

The Persian secretary to the Government was responsible for the official communication in Persian and therefore occupied an important 
post. We cannot be sure whether Macnaghten served as Persian secretary in 1837 or Lokaramana employed this term to describe 
Macnaghten's duties as secretary of the Secret and Political Departments. 

It seems rather improbable that Macnaghten should have served as a simple court clerk in addition to the high posts he held. Therefore, 
this term either refers to a more eminent position in the judicial administration or is meant to describe the legislative side of Macnaghten's 
position as secretary of the Secret, Political and Legislative Departments. 

Henry Thoby Prinsep (1792-1878) was an administrator in the Indian Civil Service and a historian of India's past. At that time Prinsep 
was secretary of the General, Foreign and Commercial Departments and deputy secretary of the Secret, Political and Legislative 
Departments. 

The general secretary was also entrusted with handling foreign affairs. 

Ross Donnelly Mangles (1801-1877) served as secretary to the Government of Bengal in the Judicial and Revenue Departments at that 
time. 

Frederick James Halliday (1806-1901) was appointed acting secretary of the Judicial and Revenue Departments of Bengal when 
Mangles became officiating secretary in the Judicial and Revenue Departments of india. 

“The envelope of a letter, especially the ornamental or silk covering of a letter addressed to, or by, a person of rank: hence the letter 
itself, particularly one between the Governor General and a Prince" (Stiller 1981: 380). 
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